Ot caoBa k cioBy. IIpo6semsr >Tumosoruun (From word to word. Problems of
etymology)

Anexcanap Meanosuu Comcukos (Alexander Ivanovich Somsikov)

Abstract. The main problem of etymology, opening up bushes of interconnected
words, was considered. The translation of article from Russian into English is enclosed.

AHHOT&HI’IH. PaCCMOTpeHa OCHOBHast HpO6JIeMa OTUMOJIOTHH — PACKPBITHC KYCTOB
B3aMMOCBA3aHHBIX CJIOB. HpI/IJ]O}KeH nepeBoa CTaTbu C PYCCKOI'O A3bIKAa HAa AQHTJIUHCKUH.

TeopeTrdecku STUMOJIOTHS 3aHUMAETCS BBISICHEHUEM HPOUCXOHCOEHUS] CIIOB.

OTtnenpHbIE CJI0BA CUYUTAIOTCS HENOHAMHbIMU U TPEOYIOIUMH 0O0BSICHEHUH, IPyTHe
HalpoOTUB — TIOHATHBIMH Oe3 O0OBbsCHEeHHH. B dYem 3akiodaroTcs Ipejiaracmbie
o0bsicHeHus? HekoTopble ciIoBa HE BCEM M BCErJa M3BECTHBI, a MMOTOMY HEOOXOJAMMO
MPEBAPUTEIILHO COOOIIEHNE MX TOYHOTO WJIU MPUOIU3UTEIBLHOIO 3HAYCHHS, KOTOPBIC
HE SIBJISIETCSI COOCTBEHHO 3THUMOJIOTHEHN, TO €CTh MMPOUCXOKICHUEM CJIOBA, HO 3a4acTylO
€€ 3aMEHSIET.

CXO0aCTBO npousHoulenus N 3HayeHusi CIIOB B 00OHOM SI3bIKE TOBOPUT 00 UX 00IIeM
MPOUCXOXKJICHUHU, & B PA3HLIX SI3BIKAX — O BO3MOXKHOM 3aMMCTBOBAaHHH, IOCKOJBKY
CIydyalHOE  06oliHOe  COBHIajJeHHWEe MajoBepossTHO. [lpum 9SToM  HampaBlieHHE
3aMMCTBOBAaHUs BCErJa OJWHAKOBO — W3 IMOJUTUYECKOrO JOMHUHAHTA K PELUITACHTY,
OomnpeeNIsieMbIM TEKYIEeH Wik ObIBIICH BO BpeMs MPEANOIaracéMoro 3auMCTBOBAHUS
MOJINTUYECKON CUTYAIUEH.

A Kak 3TO BBHITTISANT Ha TMpakTuke? — bepercs pycckoe cloBO A HM3BECTHOTO
3HauYeHUus1, HO HEU3BECTHOTO MPOUCXOHCOeHUsl, KOTOPOE COIOCTABIIIETCS CO CIOBOM b,
KaK MPaBHIIO HE U3 COOCMBEHHO20, @ N3 KAKOT0-IN0O0 JIPYTrOro — UHOCMPAHHO20 SA3bIKA,
MMEIOUIMM OTJIaJICHHOE CXOJICTBO MPOU3HOUEHUs1 1 OOBIYHO COBCEM APYroe 3HAuYCHHE.
Huxkak He cBsizanHOe co 3Haueruem cioBa A. W 310 cayuatino HalIEHHOE MHOCTPAHHOE
cioBo b, He3aBUCMMO OT €ro COOCTBEHHOW JTHMOJIOTHMH, TO €CTh MPOUCXOXKICHUS,
KOTOpasi YK€ He cuuTaeTcs TpeOyromeld OOBICHEHUS, HEU3MEHHO 6bl0aemcs 3a
HMCKOMYIO 3TUMOJIOTHIO CJIOBA A, a €r0 UHOCMpAaHHOEe 3HaAYeHUe OOBSIBISETCS NCXOIHBIM
3HAYEHHUEM 3TOT0 PYCCKO2O CIOBA.

Tak BO3HUKAIOT LIEMOYKHU «3TUMOJIOTHI» A —uepe3 b, b —4epe3 B, B —uepe3 I' u
T.JO., B KOTOPBIX  HCXOAHBIE (WJM TIEPBUYHBIE) CJIOBA U HUX MPOUCXOXKICHUE
MPAKTUYECKU HE BBIABISAIOTCSA. OTCYTCTBYET Ja)Ke MOHSATHUE UCXOOHbIX WU NEePEUUHBIX
cioB. CyuTaromuxcsi 00BIYHO 38yKonoopadicanusmu. PeanbHas dTUMOJOTHS 3TUM HE
nocturaercsi. XOTsl CaMd STUMOJIOTM B 3TOM He mnpu3HaroTcsa. CIoXkKHBIE CIIOBA,

COCTaBJIsICMBIC u3 HCXOAHBIX IMPOCTBIX CJIOB, SABJIAAIOTCA BBICKAa3bIBaAHUSIMU,
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UCIIOJIb3YEMBIMM B CIMTHOM BHJI€ C TNPUMEHEHUEM COKPAILLCHHM, TOBBIIIAIOIINX
yI00OCTBO yHOTpEOIeHHs], HO 3aTPYHSAIOMIUX MOHUMAHUE WX MCXOJHBIX 3HAYEHHH. DTO
YUHUTBIBAIOT BBIICIICHUEM CMBICIOBOM YaCTH CJIOBA, HA3bIBAEMOW KOpHEM, HO OCTabHbIE
YacTH CUYUTAIOTCS OOJIAAIOIUMU JIUIIb 2paMMamuyeckumu, a He COOCTBEHHBIMU
3HAYCHUSIMH.

HcxonHble ciioBa MPOCTBI UM MOTYT COCTOSITh BCEro M3 OJHOIO cro2d,
COCTABJICHHOTO JBYMSl W Ja)X€ OJHOM TJIACHOW C OJWHAPHBIM WJIU JBYKPATHBIM
ynoTpeOaeHHEeM, BBIPAKAEMBIM Pa3IHYHON Ooeomou 3ByKa, WU COTJIACHBIM U
IJIaCHBIM 3ByKaMu. OHU MOTYT OBITh 3BYKOIOAPAKaHUSIMHM, B3ITHIMU U3 OKpYKarouien
YKUBOW WJIA HEKUBOU Npupo/ibl. Takke n300peTeH cnoco0 MoayyeHUs! JOTMOTHUTEIbHBIX
MPOCTBIX CJIOB, 00pa3yeMbIX MOCPEACTBOM HpOmMusopeuuti, TO €CTb 00pamubIx
npousrouieHuti. KoropbiMu 0003HAYAIOT HPOMUBONOIOHCHbIE CBOWCTBA MHTEPECYIOIINX
Hac o0bekToB (MHO) winn ux maruuue u omcymcemeue, T0 €CTh JOKAIbHOE OMpUYaHUe.
B 5TOM citydae 4iieHbl IPOTUBOPEUHS TAKKE B3AMMHO ONPENEISIOT APYT Apyra.

HexkoTopbie U3 3THUX WIEHOB MOTYT CO BPEMEHEM yTpauuBaThesd. VX mepecrtaroT
yHOOTpeOJIATh U CO BpPEeMEHEM 3a0bIBAIOT, 3aMEHsISl JAPYTMMHU CJIOBaMU-CUHOHHMAaMHU.
Jlpyrue ke 4IeHbl Mapbl MOTYT OCTAaThCS B YHOTPEOJECHUU TMPU COXPAHEHHBIX
3HaYeHusAX. [lo KOTOpbHIM MOXHO TMBITATHCS BOCCTAHOBUTH YTPAUCHHBIA WJICH
BO3MOKHOU Mapbl U TEM CaAMBIM — CaMO UCXOHOE IPOTUBOPEUHE.

Bo3sbpmeM, k npumepy, cymectByromee cioBo OP, npeactaBieHHOE BCETO OJHHUM
cioroM. Ero BO3MOXHBIM MPOTUBOPEUYUEM SBIISIETCS HBIHE HE CYIIECTBYIOIIEE B

Ka4eCcTBE OTIAEIBHOTO0 citora cioBo PO.
OP u PO

N3BecTHbIM 3Hauenuem cnoBa OP sABnsieTcs «u3IaBaHUE JIOJbBMU TPOMKHUX
3BYKOB», MO3TOMY €CTECTBEHHO MPEAINOJIOKNUTh, YTO BEPOSTHBIM 3HAYCHHEM HBIHE HE

CYIIECTBYIOIIETO WM YTpaueHHOro cjioBa PO MO0 OBITH «COOIOICHUE TUIITMHBIY.
Bo3moskHoe mpou3BogHOE HCX0HOTO ciioBa OP.
OP u BOP

IIpoucxoxaeHue cjioBa BOp

Bop. Omo cnoeo ewe 6 IDwKuHCKYlO 210Xy umeno CMuICA, OMAUYHBIL OM
cecoonsune2o. «Tvl MmHe He 2ocyoapb, mbl 80P U CAMO36AHeY,» — MaAK 8
nywrkunckou «Kanumanckou Oouke» kpuuum Ilyeauegy Hean Kyzvmuu,
Komenoanm kpenocmu. Hecuacmuulii KOMeHOaHm, KOHEYHO, uUMeem 6 6UOy
«OOMAHWUK, MOWEHHUKY, YMO U 3HAYUNO CIO0B0 «BOpP» 8 MO 6peMs, 6e0b OHO

npoucxodum om 2jiacojia ebpamu — «6pamntoby.



IIpoucxodcoenue cnosa op 6 amumonocuyeckom ounaun-crosape Kpvinosa I'. A.

l. «epabumens, mowennuxy, 3aceudemenvcmeosaro 8 XVI 6. (cm. Cpesn.), uacmo o
Jxnce [Imumpuu I u Il 6 3nay. «mowennuk, asanmwopucmy (nanp., Pazop. Mock.
Tocyo. 22), ykp. eopioca «eopy. Ckopee 8ceeo, céa3ano ¢ 6py, spamv, cm. Hzuu,
AfsiPh 17, 292. Ciooa oce cmap. pycck. 80poamv «Npenob00eticmeosanbsvy
(Komowuxun 131), 6oposckoii «0bManHbIll, MOWEHHUYECKULY (mam dice), oaiee,
3a6opyu «Hazaviti niymy. M3 npycck. 3aumcme. Qun. vora, voro «pazbotHuK», cMm.
Muxxona, Beriihr. 104. C 60op conocmagnsanu maxdce NpoGOPHLIL, CP. MAK’ce
ouan. 6oposol «yoanou, OOUKUU, NPOoBOPHBILY, oloHeyk. (Kyauk.), xomopoe,
00HAKO, CKOpee CBA3aHO C 00le. NPo8UPAM «NPOCOBbIBAMb, BCMABIAMbY, JMUL
veru, vert «besxcamoy, cm. M. — D. 4, 542; Mayenaysp, LF 42, 92. Henpuemnema,
oaznee, smumono2us 80p u3 Quu. varas, poo. n. varkaan «eopy (éonpexu Muxkore,
Beriihr. 104, WuS 2, 268; Xasepcy 154), nomomy umo nocineounee 8ocxooum K
eepm. *wargaz, com. wargs;, cm. Cemans, FUF 13, 468 (c iumep.). Heybeoumenvho
makoice cpasuenue bpanoma (POB 25, 214) ¢ nonbck. wor «Meuwoky no anano2uu
MmouwténHuk : mownd. Muxnowuy (Mi. EW 382), Convmcen (Unters. gr. Lautl. 296 u
cn.) u Meiie (Et. 226) coaudicarom 60p u NONbCK. WOF C 8epdmb «8CMABIAMD,
3anupamuvy, npuuem, 0OHAKO, He YUumvléaemcs 3Hay. cioséa 6op. Donemuuecku
HEYO081eMBOPUMENbHO NPeOnoNoddceHue 0 3auMCme. U3 yie. oyry «8op», myp.,
yaeam., Koln4. Oyru «niym, He200su» (U3 coomeemcmeyroujei op.-yys. Gopmol
Tomboy (109 u cn.) obwscHsem eene. or, oru «8opy», cp. 0 miopk. ciosax Paonos 1,
1010, 1020 u cn.). [Cm. ewe Eseenvesa, Y3 JITTIHU, 20, 1939, cmp. 145 u cn. — T.]

II., 8opa oic. «3abop, ocpada», Oouan. mMaxice «OCMOMpP PblOOIOBHO2O CAOKAY,
apxane. (I1008.), op.-pycck. éopv m., éopa dc. — mo ance (Cpesn.). Ceésazarno c
gepamo (cM.), Ium. varas «dxcepob 8 3abope, ozpadey, apivaras «3a20H», 20mM.
warjan «npensimcmeosamyy, OCK. veru um. n. MH. 4. «0eepby, cm. Tpaymman, BSW
352. Eosa nu npaé Muxxona (Beriihr. 105), conusxncas eop Il ¢ eop I, nposopnutii.
Cwm. ewe 6ap, 60pok, 0bopa.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6op 8 amumoocuveckom ouaain-ciosape Pacmepa M.

Bop. Hckon. Ckopee 6ce2o, 06pazosarno ¢ nepe2nacosKoii b/o om bpamu «8pambvy».
llepsuunoe 3Hauenue — «n2yH, obmaHwuk, moweHHuky. Cm. epamo. Cp.

MoueHHUuK. 3amem — (MAMEIICHUK, 6yHm06WI/lK)) > «NpecmynHuK» > «BOpPY.

IIpoucxoorcoenue cnosa 6op 8 asmumonocuveckom crosape Illanckoeo H. M.



IMpennaraemasi ITUMOJIOT U

BOP=B+OP o3nawaer nyckatromuiica B OP, TO ectb B ClIOBeCHbIE
PasriIarobCTBOBAHUS, CKPBIBAasi ATHM HUCTHHHBIC, HEIOOphIE HAMEPEHUS, MPSIIYIIUNCS,

CKpBITHBIN. BCE.
PO u POT

Hpyroii wieH Bo3MoxkHOro nporusopeunsi — PO. Ero BeposTHbIE NPOU3BOIHBIE —

POT u POB. Bozbmewm ciioBo POT. Kak oHo 00bsicHsieTcst crioBapsiMu? — CMOTpUM.
IIpoucxo:kaenue cjaoBa por

Pom. 06]96130861H0 om mou dice OCHO6bl, 4mo U pslmbsp, U nepeoHavdlbHO€e 3HaA4YeHue

91020 CI08A — KOPYyOUue O Polmbsa».

IIpoucxoscoenue cnosa pom 6 smumonozuveckom oHaaun-cioeape Kpvinosa I'. A.

Pom. Kax smo nu obuomo, HO Hauie «pomy» OOHO20 KOPHS C «PbLI0». NEepP8biM
3HaueHuem e2o ObLI0 — Mo, Yem porwm. B OpesHepycckom sA3viKe «POm» 3HAUUNO
«KK1106», <ocmpué», «muicy. buin, nanpumep, mvic Ceunopm («céunv pomwvy) Ha

HUnvmene y Hoseopooa. Imo 3nauuno moic « Ceunoe Poinoy.

IIpoucxoorcoenue cnosa pom 6 amumonozuieckom ciogape Ycnerncrkozo JI. B.

poo. n. pma, ouai. poo. n. poma, yKp. pom, poo. n. poma, oap. pom, poo. n. poma,
Op.-pYCCK. pbMb «OCHpUe, K8y, cepOCK.-ycias. pvmv — Mo dice, O0je. pbm
KHPUZOPOKY, cepboxXops. pin «Kocmpue, eepuunay, mecmu. 1. Pam, poo. n. Pama,
Mmblc, um. nazeanue Punta, croeen. rt, poo. n. rta «ocmpue, Kiroey, ueul. ret, poo.
n. rtu «2yba», cisy. ret — mo dice, 8.-myic. rot, poo. n. rta «pomy. Crooa dnce
mecmu. . Ceunopm, Hoeeop. 2y6. (uz *ceunv pvmv «ceunoe pwvinoy) Cesazano,
cKopee 8cezo, ¢ pvlmb, pvino (Mi. EW 285, byea y Ilpeoop. II, 217, Jlesu, PBB 32,
137). Bozm., poocmeenno, danee, nmut. rutulis «0epesaHHas Kpyzuauika, 4ypoan»,
coenacno M.-O. 3, 565. Menee eeposamno cpasnenue ¢ agecm. arata-, Op.-nepc.
ArtaysaSra- (ums coocms.), eonpexu Mayenayspy (LF 17, 199 u cn.), komopuiii
npeononazaem OpesHee 3HAY. «BBLICOKUU, OO0AbWONY, cM. 0Oolee YOAuHYIO
smumonoeuro nociedonux y bapmonoms (181 u cn). ComuumenvHo u
conocmasnenue cias. *rvtv ¢ cepboxops. pyna «owvlpay, Clo6eH. rupa «newiepa,
amay, yeul. rypati «konamas, petms, moaxkamsy (Mukxona, Ursl. Gr. 3, 25) [Crooa
oce kawyd. retk «mwlc, Koca Ha o03epe», «<AMA 6 OHE», <3ANUE», CIYHCA»

(IlImubep, JP, 38, 1958, cmp. 284 u cn.) —T.]

IIpoucxoscoenue cnosa pom 6 smumonocuyeckom oHaaun-croeape Pacmepa M.


https://lexicography.online/etymology/krylov/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D1%82
https://lexicography.online/etymology/uspensky/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D1%82
https://lexicography.online/etymology/vasmer/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D1%82
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Pom. Obwecnas. Hcxoonoe *rvto— cygh. npouseoonoe (cyp. -mw) (c
nepeznacoskoii vlvl) om motl dHce 0CHOBbL, umo pvimsb (cM.). Bykeanvno — «mo,
yem, paspuleéas, 8vlkanvléas, 000wiearom nuwyy (o scusomuolx, nmuyax). Cp. op.-
pyc. poms (> pom 6 pesyiomame  NAOeHUsi  PeOYYUpPOSaHHvlx) — «Kat08y. K
NEePBOHAYANLHOU IKCHPECCUBHOCMU HAUMEHOB8AHUSA Cp. Jand «pyKay», 2nas,

2yba, pwvilio, Mopoa, 20108a u Op.

IIpoucxoorcoenue cnosa pom 6 smumonozuieckom ciogape lllanckozo H. M.

KommenTapuii. POT 310 — psims, opyoue 011 pvimus, pwiio, K108, 0CMpUué, msic,
gepuiuna, 2yoa, 0epessaHHAs KpyelnsauiKa, yypoaH, 8vlCoKol, 00bwol, Ovipa, neujepa,
AamMa, Konams, mMoJIKamyv, KOCA HA 03epe, AMA HA OHe, 3aaus, 1ysxca N T.1. JlocTaTouHo?
SIcHO, 4TO aBTOPHI MOJOOHBIX «ITUMOJIOTHID MOHSATUS HE UMEIOT O MPOUCXOXKIICHUU U

3HAYEHUU ATOTO cjoBa. TyT naxke u 00CyKIaTh HEYETO.
IMpepsaraemasi ITUMOJIOTUSA

[TockonbKky mpeamnojiaraeéMbiM 3HaueHueM ciioBa PO Morio ObITh TpeOoBaHUE
coONI00eHUs. MUUKbl, BO3MOXKHO MPEANOJI0KEHHE O MPOUCXOXKICHUH MPOU3BOIHOTO
cioBa POT ¢ ero u3BecTHBIM 3HaueHuem, Kak OOpPa30BAHHOTO HE OJIHUM, a JABYMS
CJIOTaMH, HCIOJB3YEeMBbIM B CIMTHOM BHIe M B cokpamienun POT=PO+T(o). Dto
o0o3nauenue u3BectHoro MHO He mpocTo Kak TakoBOTO, a B uHmepecyroujem Hac
NOJI0JCeHUU, A UMEHHO — B 3aKPBITOM WJIM 3aXJIOMHYTOM BHJIE€, HE M3/AIOIIEM [IPU 3TOM

3ByKOB Puc. 1.

Puc. 1. POT=PO+T(0) B MOJOXEHHH, O3HAYAIOIIEM — COOJIIONAa TUILIMHY WIA

3akpoii PO!

To ectb cnoBo POT moxeT npeanonoxurenabHo o3HavyaTh « TUXO!» nim «3akpoit
PO, PO+TO+3EN!». CootBeTcTBeHHO ciioBO OP o3Hauaer tot xe cambiidi MTHO, HO yxe

B BUJIE paclaxHyTOW MAacTH, U3JAI0IIEC TpoMKHE 3BYKH Puc. 2.


https://lexicography.online/etymology/%D1%80/%D1%80%D1%8B%D1%82%D1%8C
https://lexicography.online/etymology/shansky/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D1%82

Puc. 2. OP sto PO, uzgaromuii rpoMKHE 3ByKH
PO u POB

A 4uto o3Hauaet cioBo POB, uTo 0 HeM coolmraeTcs cioBapsMu?
IIpoucxoxaenue cjioBa poB
Pos. Obwecnassanckoe cnoso, obpazosannoe om 2naeona petmu (polmo).

IIpoucxoorcoenue cnosa pos 6 smumonocuveckom ounaun-crosape Kpvinosa I'. A.

PpOoO. n. psa, ouai. pos, poo. n. posa, yKp. pie, poo. n. posy, Op. pos, poo. n. posa,
Op.-pyccK. possv, pod. n. posa (muww 6 XIII 6. — pod. n. pvea u m. n.; cm.
Cobonesckuu, Jlexyuu 56), cm.-cnas. posv Ppobpog, ldxkos (Cynp.), 6one. pos,
cepboxops. pos, poo. n. poseda, ClO8eH. oV, poo. N. rova, deul. rov, CI8Y. rov,
NONLCK. FOW, POO. N. FOWU «DOBY», 8.~TIYIHC., H.~TIYHC. FOW «MOSUNA, MOSUTIbHBILL XOJLM»
Om pvimv, poro, Cp. aum. ravas «poe», Op.-npyccK. rawys — mo dice, 8eposimHo,
makoice 2ped. ovpog M. «poey (uz *orvos); cm. bBexmenw, Lexil. 261, Tpaymman,

BSW 247 [Jlum. ravas, Op.-npycck. rawys 3aumcmas. u3 noavck., cm. @penxens, Lit.

Wb., cmp. 709. — T.]

IIpoucxoocoenue crnosa pos 6 smumonocuyeckom oHaaun-ciosape Pacmepa M.

Pos. Obwecnas. [lpoussoonoe (c nepecnacosxoul vlot) om pormu. Cm. puimeo.

IIpoucxoorcoenue cnosa pos 6 smumonocuveckom cnosape Lllanckoeo H. M.

Kommenrtapuii. POB 310 ot ciioBa PbITh. Y nuBurensHoe HEMOHMMAaHUE CMBICTA,
ompeeasieMoro HaszHaueHueM. JlroapbMu, BUASIIUMH TOJbko ciioBa. Koneuno, POB
HykHO npeasaputesibHo BBIPBITD. OgHako He BCE BBIPBIBAEMOE B 3€MJIE €CTh UMEHHO

POB, a ne, k npuMepy, sAma WIN KaHasd.
IMpepnaraemasi ITUMOJIOT U

POB 310 cneuuanbHO BBIpbIBaEMOE YIiyOJeHHE B 3€Mile, CO BCEX CTOPOH
OKpy’Karollee o0eperaeMyro TEppUTOpHIO. s HaleKHOCTH MOKPHIBAEMOE KaMHEM U

JTOMOJIHUTEIILHO 3aroaasemMoe Bojaou Puc. 3 — 4.


https://krylov.lexicography.online/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D0%B2
https://vasmer.lexicography.online/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D0%B2
https://lexicography.online/etymology/%D1%80/%D1%80%D1%8B%D1%82%D1%8C
https://shansky.lexicography.online/%D1%80/%D1%80%D0%BE%D0%B2

Puc. 4. YkperieHre 0TOBCIOAY 3allMIaeMOe 3AJTMTHIM BOJAOW PBOM

DOT0 HE TPOCTO sAmMa WU KaHasea, a O0OOPOHUMENbHOE COOpYICeHUe,
MPEMATCTBYIONIEE MPOHUKHOBEHUIO MOCTOPOHHUX GHYMPb OXPAHSIEMOM TEPPUTOPHUHU.
D10 cTpax, neueroseueckuii 1 BESMOJIBHBIM. HyxHbI, KOHEUHO, JpyTHe OXPaHHUKH
obeperaemoro  o0ObekTa, B  gononHeHne k  MOJIYAJIMBOMY  ctopoxy,
MOUMEHOBAaHHOMY ciioBoM PO+B. OH HenoagBM»KE€H, HO BCETIa AaKTUBEH, TO €CTh
Henpemitoml. Ero Henb3s MNOAKYNHUTh. IJTO CYIIECTBEHHOE MPEMSITCTBUE, KOTOPOE
MPUXOJIUTCS C HEMAJbIM TPYAOM IpeoaoseBarb. Korgja Ha mogMory K HEMy MYarcs

ApyTHE 3aLlUTHUKY, YK€ HE Monyawue, a Ha000poT — OPymire Bo BCIO IVIOTKY.
PO u POT

POI' »Tt0 OpyXne TpaBOSAHBIX >XUBOTHBIX, 2po3sujee HAMANAIONIMM HAa HUX

xuiHukaMm http://viXra.org/pdf/2005.0175v1.pdf .

Crnoxnoe cinoBo POI'=PO+I" MoxkeT ObITh BbICKa3bIBaHUEM, 00pPa30BaHHBIM JIBYMS
3HAYAllUMHU CJIOBAMH, HCIOJb3YeMbIMU B CIMTHOM BHJE M B COKpAIICHUU —

POI'=PO-+T"(po3Hblil) B CyMMapHOM 3HAYCHUH MO.14d WA Oe3MOJIGHO 2PO3SIUyULL.


http://vixra.org/pdf/2005.0175v1.pdf
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Ot caoBa k cioBy. Ilpo6aembr 3Tumosnorun (From word to word. Problems of
etymology)

Anexcanap Meanosuu ComcukoB (Alexander Ivanovich Somsikov)

Abstract. The main problem of etymology, opening up bushes of interconnected
words, was considered. The translation of article from Russian into English is enclosed.
AHHOTaHHH. PaCCMOTpeHa OCHOBHas HpO6J’ICMa OTUMOJIOTHH — PACKPBITHUC KYCTOB

B3aMMOCBSI3aHHBIX CJIOB. [Ipnito:keH nepeBos CTaTby ¢ PyCCKOIO sI3bIKa HA aHTVIMUCKHM.

In theory, etymology investigates the origin of words.

Some words are considered incomprehensible and require explanation, while
others, on the contrary, are understood without explanation. What kind of explanations
are offered? Some words are not always known to everyone, and therefore their exact or
approximate meaning must be communicated beforehand, which is not the etymology
itself, i.e. the origin of the word, but often replaces it.

The similarity in pronunciation and the meaning of words in the same language
speaks for their common origin and in different languages for possible borrowing, since
a random double coincidence is unlikely. The direction of borrowing is always the same:
from political dominance to the recipient, determined by the current or former political
situation at the time of the intended borrowing.

And what does it look like in practice? The Russian word A of known meaning
but of unknown origin is taken, which is compared to the word B, usually not from its
own, but from any other language, which has a remote similarity of pronunciation and
usually has a completely different meaning, not related to the meaning of the word A.
This randomly found foreign word B, regardless of its own etymology, that is, the
origin, which is no longer considered to require explanation, is invariably given as the
etymology of the word A, and its foreign meaning is declared as the source meaning of
this Russian word.

This is how chains of "etymologies" emerge: A through B, B through C, C
through D, etc., where the source (or primary) words and their origin are practically not
identified. There is even no concept of source or primary words, which are usually
considered sound imitations. Real etymology is not achieved by this, although
etymologists themselves do not recognise it. Complex words made up of simple source
words are statements used together with abbreviations that increase usability but make it
difficult to understand their original meaning. This is taken into account by separating
the semantic part of a word called root, but the other parts are considered to have only
grammatical rather than their own meanings.

The source words are simple and can consist of just one syllable composed of two
or even one vowel with single or double use, expressed by different longitudes of sound,
or consonant and vowel sounds. They can be sound imitations taken from the
surrounding wildlife or inanimate nature. A way of producing additional simple words
formed by contradictions, i.e. reverse pronunciations, which denote the opposite
properties of the objects of interest or their presence and absence, i.e. local rejection,
has also been invented. In this case, the members of the contradiction also define each
other mutually

Some of these members may become lost over time. They cease to be used and
are forgotten over time, replaced with other synonyms. Other members of a pair may
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remain in use with stored meanings that can be used to try to recover a lost member of a
possible pair, and therefore the original contradiction itself.

Take, for example, the existing word OP (yelling), which is represented by just
one syllable. Its possible contradiction is the word PO, which does not currently exist as
a separate syllable.

OP and PO
The known meaning of the word OP is "people making loud noises", so it is
natural to assume that the probable meaning of the currently non-existent or lost word
PO could be "keeping silence".
A possible derivative of the original word OP.

OP and BOP
Origin of the word eop (thief)
Bop. This word had a different meaning back in the Pushkin era than it does
today. “You are not sovereign to me, you are a thief and an impostor!". This is
how Ivan Kuzmich, the commandant of the fortress, shouts to Pugachev in
Pushkin's "Captain's Daughter”. The poor commandant, of course, means
"cheater, swindler", which was the meaning of the word eop at the time, as it
comes from the verb espamu "lie".
Origin of the word eop in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

. "robber, cheater”, testified in the 16" century (see Srezn.), often about False
Dmitry I and I in the meaning "swindler, adventurer"” (e.g. Razor. Mosk. Gosud.
22), Ukrainian eoptoca "thief". || Most likely connected with epy, espamyo "lie"; see
Jagic, AfsIPh 17, 292. Also the old Russian soposams "adulterate” (Kotoshikhin
131), eoposckou "cheating, fraudulent” (ibid), then, sasopy "insolent trickster".
Finnish vora, voro "robber" is borrowed from Prussian; see Mikkola, Beruhr.
104. Bop was also matched with nposopuwiii (quick), cf. also dialectism 6oposoii
"dashing, perky, agile”, Olonets (Kulik.), which, however, is more related to
Bulgarian nposupam "shove in, insert”, Latvian veru, vert "run"; see M. — E. 4,
542; Matsenauer, LF 42, 92. Further, the etymology of éop from the Finnish varas
"thief" is no longer acceptable (contrary to Mikkola, Beriihr. 104; WuS 2, 268;
Havers 154), because the latter goes back to the German *wargaz, Gothic wargs;
see Setela, FUF 13, 468. A comparison with Polish wor "sack" by analogy with
mowénHuk: mownd of Brandt (RFV 25, 214) is also inconclusive. Miklosi¢ (Mi.
EW 382), Solmsen (Unters. gr. Lautl. 296 et al.) and Maye (Et. 226) bring eop
and Polish wor closer to eepamy "insert, lock™, but the meaning of the word eop is
not taken into account. The assumption of borrowing from the Uyghur oyry "thief"
is phonetically unsatisfactory. Turkish, Chagatai, Kipchak oyru "rogue, rascal"
(Gombots (109 et al.) explains Hungarian or, oru "thief" from the corresponding
Old Chuvash form; cf. about the Turkic words Radlov 1, 1010, 1020 et al.). [See
Evgenieva, UZ LGPI, 20, 1939, p. 145 etal. — T.]

1I., eopa feminine "fence", dialectism "inspection of the fishing cage”, Arkhang.
(Podv.), Old Russian Bopw is the same (Srezn.). Related to eepdams, Lithuanian
varas "a pole in the fence", apivaras "shelter", Gothic warjan "interfere", veru
"door"; see Trautmann, BSW 352. Mikkola (Beriihr. 105) is hardly right, bringing
eop 11 closer to éop I, nposopHuiii. See eap, 60pox, 0bopa.

Origin of the word eop in the etymological online dictionary of M. Vasmer
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Bop. Original. Most likely, it was formed with a modification v/o from evpamu
"lie". The primary meaning is "liar, cheater". Then "mutineer, rebel” > "criminal
> "thief".

Origin of the word eop in the etymological online dictionary of N. M. Shansky

Proposed etymology
BOP=B+OP means a person who starts screaming, i.e. verbal ranting, concealing
true, evil intentions, hiding, secretive. That is all.

PO and POT
The other member of the possible contradiction is PO. Its probable derivatives are
POT and POB. Let's take the word POT. How is it explained in dictionaries? Let's see.

Origin of the word poem (mouth)
Pom. It is formed from the same base as peims, and the original meaning of the
word is ""digging tool"".
Origin of the word pom in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

Pom. As offensive as it may be, our pom has the same root as pwino: the first
meaning of it was "what they dig with". Old Russian pom meant "beak"", *"point"’,
""‘cape'. There was, for example, Cape Swinort (céunv pomv) in llmen near
Novgorod. This meant the cape "Snout of Pig".

Origin of the word pom in the etymological online dictionary of L. V. Uspensky

Ukrainian pom, Belarusian pom, Old Russian pwsmw ‘‘point, beak™, Serbian,
Church Slavonic pvmv (same), Bulgarian pesm "‘hump", Serbo-Croatian pin
""point, apex'’, local name Pam, cape, Italian name Punta, Slovenian rt, "'tip,
beak'', Czech Ret "'lip*, Slovak ret (same), Upper Sorbian rot "mouth™. Also local
name Ceurnopm, Novgorod Province (*ceunv pwvmw "‘snout of pig"). Most likely
associated with pvimo, poino (Mi. EW 285; Buga, Preobr. II, 217, Levi, PBB 32,
137). Probably further related to Latvian rutulis "‘wooden roundabout, chump"*
according to M.-E. 3, 565. Less likely to be a comparison with Avestan arata-, Old
Persian Artaysa3ra-, contrary to Matsenauery (LF 17, 199 et al.), which implies
the ancient meaning of "*high, large'*; see more successful etymology of the latter
from Bartolomé (181 et al.). A comparison with the Slavic *rvte with Serbo-
Croatian pyna ""hole™, Slovenian rapa "'cave, pit', Czech rypati "'dig, push™ is
also doubtful (Mikkola, Ursl. Gr. 3, 25) [Also Kashubian retk "'cape, lake spit",
"pit in the bottom™, "*bay", ""puddle (Stiber, JP, 38, 1958, p. 284 et al.) — T.]
Origin of the word pom in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Pom. Common Slavic. Source *rvtv is Suff. derivative (suff. -mw») (with
modification »/s1) from the same base as pvims. Literally "thing, which is used to
rupture, dig up and extract food" (animals, birds). Cf. Old Russian pvms (> pom
as a result of the fall of the reduced ones) "'beak™. The initial expressiveness of
the name: ¢f. rana "hand", 2nas, 2yba, pwino, mopoa, conosa et al

Origin of the word pom in the etymological online dictionary of N. M. Shansky

Note. POT is digging tool, snout, beak, point, cape, top, lip, wooden roundabout,
chump, high, large, hole, cave, pit, dig, push, lake spit, pit in the bottom, bay, puddle,
etc. Is that enough? It is clear that the authors of such "etymologies” have no idea about
the origin and meaning of this word. There is nothing even to discuss he.
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Proposed etymology
Since the intended meaning of the word PO may have been a requirement for
silence, we can assume the origin of a derivative of the word POT with its known
meaning as being formed not by one but by two syllables used in the conjoint form and
in the abbreviation POT=PO+T(o). It is a designation of a known object of interest not
just as such, but in a position of interest, namely closed or slammed, without making any
sounds (Fig. 1).

Fig. 1. POT=PO+T(o0) in a position that means "Observe silence or close PO!"

That is to say, the word POT may presumably mean "quiet!" or 3axpoii PO,
PO+TO+3EH! (Shut your mouth, gaper!). Accordingly, the word OP means the same
object of interest, but already in the form of an open mouth that makes loud sounds

(Fig. 2).

Fig. 2. OPis a RO that makes loud noises

PO and POB
And what does the word POB mean, what do dictionaries say about it?

Origin of the word po¢ (ditch)
Pos. Proto-Slavic word formed from the verb psimu (dig).
Origin of the word pog in the etymological online dictionary of G. A. Krylov

dialectism pos, Ukrainian pis, Belarusian pos, Old Russian posw, (see
Sobolevsky, Lectures 56), Old Slavonic posv [oOpog, ldxkog (Supr.), Bulgarian
pos, Serbo-Croatian pés, Slovenian rov, Czech rov, Slovak rov, Polish row, rowu
"ditch", Upper Sorbian, Lower Sorbian row "tomb, grave hill". From pvimob, poio,
Cf. Lithuanian ravas "ditch", Old Prussian rawys (same), also probably Greek
ovpog "ditch" (from *orvos); see Bechtel, Lexil. 261; Trautmann, BSW 247
[Lithuanian ravas, Old Prussian rawys. Borrowed from Polish, see Frenckel, Lit.
Wb., p. 709. — T.]

Origin of the word pos in the etymological online dictionary of M. Vasmer

Pos. Common Slavic. Derivative (with modification »/et) from puimu. See pvime.
Origin of the word pos in the etymological online dictionary of N. M. Shansky
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Note. POB from the word PhITh. Amazing misunderstanding of the meaning
defined by the purpose by people who only see words. Of course, the ditch has to be dug
beforehand, but not everything that is dug in the ground is a ditch, not a pit or trench, for
example.

Proposed etymology
POB is a specially excavated depression in the ground that surrounds the
protected area from all sides, covered with stone and additionally filled with water for
safety (Fig. 3-4).

Fig. 4. Fortification, protected from all sides by a ditch filled with water

It is not just a pit or trench, but a defensive structure that prevents unauthorised
persons from entering the protected area. It is a guard, inhumane and SILENT. We need,
of course, other guards for the protected object, in addition to the silent guard called
PO+B. It is immobile, but always active, i.e. it is not sleeping. You cannot bribe it. It is
a significant obstacle that has to be overcome with great difficulty. When other
defenders rush to help it, not silent anymore, but on the contrary, screaming down their
throats.

PO and POr
POI" (horn) is a weapon of herbivorous animals, threatening predators that attack
them (http://viXra.org/pdf/2005.0175v1.pdf).
A complex word POI'=PO+I" may be a statement formed by two significant
words used in a conjoint form and in abbreviated form POI'=PO+I (po3znwuii), total: the
quiet or silent threat.
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